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ABSTRAK

Nama : Jesica Sinaga

Program Studi : Sastra Inggris (S1)

Judul : The Translation Methods of Phrasal Verbs in Subtitles of
The Zootopia Movie

Pembimbing : Gunawan Tambunsaribu, M.Sas.

Tujuan penelitian ini adalah untuk mengetahui metode penerjemahan yang
digunakan oleh penerjemah dalam menerjemahkan subtitle phrasal verbs di film
berjudul Zootopia. Penelitian ini menggunakan teori Peter Newmark tentang
metode penerjemahan. Peneliti juga mengklasifikasikan jenis phrasal verbs yang
digunakan dalam subtitle film Zootopia. Hasil penelitian menunjukan bahwa
terdapat dua metode penerjemahan yang diterapkan dalam subtitle film Zootopia,
yaitu communicative translation dan free translation. Metode penerjemahan yang
paling sering digunakan dalam terjemahan ini adalah communicative translation;
digunakan 23 metode communicative translation dari 24 sampel yang dianalisis
dan hanya 1 metode free translation yang digunakan oleh penerjemah. Penelitian
ini juga mengklasifikasikan jenis phrasal verbs, yaitu Separable dan Non
Separable. Peneliti menyarankan agar peneliti lain mencoba menganalisis metode
penerjemahan dengan menggunakan teori Peter Newmark dalam aspek yang lebih
luas, yakni pada tataran kalimat.

Kata kunci: metode penerjemahan; phrasal verb; analisis subtitle.
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ABSTRACT

Name : Jesica Sinaga

Study Program : English Literature (S1)

Title : The Translation Methods of Phrasal Verbs in Subtitles of
The Zootopia Movie.

Advisor : Gunawan Tambunsaribu, M.Sas.

The purpose of this research is to find out the translation method used by
translator in translating phrasal verbs in the film titled Zootopia. This study
employs the theory of Peter Newmark about the translation method. The present
researcher also classify the types of phrasal verbs used in Zootopia movie
subtitles. The study shows that there are two translation methods applied in the
Zootopia movie subtitles, namely communicative translation and free translation.
The translation method that is mostly used is communicative translation; there are
23 communicative translation used out of 24 samples and only one free translation
method used by the translator. This study also classifies the types of phrasal verbs,
namely Separable and Non Separable. The researcher suggests that other
researchers try to analyze the translation method using the theory of Peter
Newmark in a wider scope, namely sentences level.

Keyword: translation method, phrasal verbs, subtitle analysis.
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